Sepher Romyim (Romans)
Chapter 14
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1. weth- 'emunah ‘otho qabelu w'lo’ ladin 'eth-hamachashaboth.
Rom14:1 And faith they receive you, but not to judge the thoughts.
<14:1> Tov 8¢ dobBevodvra T mloTeL mpooAapfaveobe,
k) €ls Siakpiloets dradoyLopdv.

1 teé pistei proslambanesthe, mé cis diakriseis dialogismon.
in the faith receive, not a view to passing judgment.
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2. yesh ma’amin mutar ['ekol =dabar w’ lo’ yo'kal =yarad.
Rom14:2 There is a believer it is forbidden (o eat 2! things that shall not eat,
vegetables.

2> 65 pev moTevel dpayelv mavta, 6 de dobevav Adyava éobiel.
2 men pisteuei phagein , lachana esthieli.
indeed believes to eat ’ vegetables eats.
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3. ha'okel ‘al-yibez ‘eth~ lo’ yo’kel

wa lo’ yo’kal ‘al-yadin ‘eth-ha’okel ki-qgibel ‘otho .
Rom14:3 Let not him that eats despise him does not eat,
and let not him eats not judge him that eats, for has received him.
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3> 0 €oblwv Tov p) éoBlovTa pr) €fovbeveilto,
e \ \ 9 ’ \ 9 7 \ )4 e \ \ 9 \ /
0 3¢ p1) éoblwv Tov éobiovTa pr) kpLvéTw, 6 Beos yap avTov mpocelaPeTo.
3 ho esthion ton mé esthionta mé exoutheneito,
The one eating the one not eating not let despise,

ho de mé esthion ton esthionta mé krineto,
and the one not eating the one eating let him not judge,
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gar auton proselabeto.
for received him.
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4. mi ‘atah ki thadin “ebed she’eyno shel’ak hen la’adonayu hu’ yaqum

w'im yipol yuqam ki-yakol hagimo.

Rom14:4 Who are you judges the servant who is not is yours?
He is his own master, he shall rise or fall, he shall stand,
for is able to make him stand.

> b Tis el 6 kplvwv &ANSTPLOV OLkéTTV;
T® Wly kvplw oTNkeL | mMmTeL: oTabfoeTar 8¢, SuvaTel yap 6 kpLos oTHioar adTOV.
4 sy tis ei ho krinon allotrion oiketén?
You who the one judging belonging to another a household servant?
t0 idig kyrio stekei ¢ piptei; stathésetai ¢,
To his own master he stands or falls; he shall be upheld,

dynatei gar stésai auton.
is able for to make him stand.
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5. yesh mab’dil =yom layom w’

=hayamim domim b’“eynayu y’hi =‘ish nakon b’da™'to.
Rom14:5 There is a difference the day and the day, and bloodshed
in days are in his eyes. man shall be right in his knowledge.

5> 65 pev [yap] kplver Mpépav map’ Npépav, os de kplver maoav Mpépav:
ékaoTos év T Ldlw vol mAmpodopeilabdw.
5 hos men [gar] krinei hémeran hémeran, hos de krinei hémeran;
One man esteems a day a day, another esteems day;
t0 idiQ noi plérophoreistho.

his own mind let him be convinced.
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6. hashomer ‘eth-hayom !'qad’sho shomer ‘otho la wa ‘eynenu shomer

la ‘eynenu shomer ha’okel ‘okel I'shem modeh hu’

wa ‘eynenu ‘okel I'shem ‘eynenu ‘okel umodeh hu’ .

Rom14:6 He who keeps the day to sanctify it and keeps it to (Master),

and he does not keep to , he does not keep the food, but he eats in the name
of , he gives thanks . And he does not eats in the name

of he does not eat, and he gives thanks
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<6> 6 ppovdv TV MLépav kuplw Pppovel: kal 6 éoblwv kuplw éobiel,

9 ~ \ ~ ~ \ e \ 4 4 9 9 4 \ 9 ~ ~ ~
evyapLoTel yap Td® Bed: kat 0 w1 éobiwv kuplw ovk éabiel kal evyaproTel T Oed.

6 ho phronon tén hemeran phronei;

The one regarding the day to regards it.
kai ho esthion esthiei, eucharistei to ;

And the one eating to he eats, and he gives thanks to H
kai ho mé esthion ouk esthiei

and the one not eating to he does not eat

kai eucharistei tQ
and gives thanks to the
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7. ki ‘eyn-‘ish mimenu chay 'naph’sho w'eyn ‘ish meth !'naph’sho.

Rom14:7 no one of us lives himself, and no one dies himself,

7> 0d8els yap MoV €avTd 1) kal ovdels €avTd amobvioker:
7 oudeis heémon heautg z¢ kai oudeis heautd apothnéskei;
no one of us to himself lives and no one to himself dies;
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8. =nich’yeh nich’yeh w'im namuth namuth

laken chayim u methim hinenu.

Rom14:8 we live, we shall live (Master), or i7 we die,
we shall die . Therefore, we live or we die, we are

8> éav Te yap Ldpev, T kvplw [Dpev, éav Te dmobviokwpev, T kuplw

amobviokopev. édv Te ovv [Dpev édv Te , ToD kvplov EojLév.
8 te zomen, zomen, te apothnéskomen, apothnéskomen.
we live, to we live, or if we die, to we die.
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te oun zomen te apothneéskomen, esmen.
therefore we live or if we die, ’s we are.
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9. “abur zo'th meth haMashiyach (wayagam) wayechi
yih’yeh gam al=hamethim gam al~-hachayim.
Rom14:9 this end the Mashiyach died, and rose up, and lived,
He should be (Master) both of the dead and of the living.
9> els To0T0 Yyap XpLoTos amedavev kal élmoev, lva kal vekpdv kal [ovTov kvpLebdon).
9 eis touto Christos apethanen kai ezésen,
this the Messiah died and lived,
kai nekron kai zonton usé.

both of dead ones and of living ones he might be
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10. w'atah mah-I’ak i thadin ‘eth-‘achiak umah-l’'ak
thabuz I'achiak halo’ anu “athidim la amod liph’ney kise’ din .

Rom14:10 But you, why are you judge your brother?
Or why are you you despise your brother?
Not 2!l of us are prepared to shall stand in the presence of the judgment seat of

<10> o¥ 8¢ Tl kplvels TOV AdeAPov cov; 1) kal ov Tt €Eovbevels Tov ad8eAdov cov;
mavTes yap mapacTnodpeda 1@ paTt Tod Beod,
10 sy de ti krineis ton adelphon sou? ¢ kai sy ti exoutheneis ton adelphon sou?

You and why do judge your brother? indeed you why despise your brother?

parastesometha tg bémati tou )

we shall stand before the judgment seat of ,
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11. ki kathub chay=‘ani n’um- li tik'ra” =bere’k

W’ - todeh .

Rom14:11 it is written, As I live, says R knee shall bow to Me,
and shall thank
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kal maoa yA@dooa éEopoloynoetal 7® Oed.

11 gegraptai gar, 7.0 ego, legei , emoi kampsei gony
it has been written, I live, says ’ to me shall bend knee
kai exomologésetai to
and shall confess to
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12. hinneh =‘echad mimenu “al-naph’sho yiten chesh’bon .
Rom14:12 Behold, one of us shall give an account of his soul
12> dpa [o0v] ékacTos HudV Tepl €avTod Adyov Sdoel [T Bed].

12 ara [oun] hemon heautou logon dosei [t ].
So then of us himself account shall give to
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WRrY rd (YWY s Y70 WA a4l yyyaa
STTY TTTON D MYITNN TN TV PT1TON 195
WP IR Siwon 1R 203 WK 1mTNDY 0T

13. laken ‘al-nadin “od ‘ish ‘eth-re chu
=zeh din’kem shel’-yiten ‘ish ‘achiu mik’shol ‘o moqesh.

Rom14:13 Therefore let us not judge one another any longer,
this your judgment that no man shall give
of his brother a stumbling block or an obstacle.

13> Mnkétt ovv GAATAous kplvwpev:
aAAa TodTo KplvaTe padAdov, 70 p1 Thévar mpookoppa T® A8eAdd 1) okavdadov.
13 Meketi oun allelous krinomen;

No longer therefore one another let us judge;

touto krinate mallon, to meé tithenai proskomma tg adelphg ¢ skandalon.
judge this rather, not to put a stumblig block to one’s brother or a trap.
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14. yada'ti ubarur I hadabar
=‘eyn tame’ biph’ney “ats’mo w’rag-tame’ hu’ 'mi sheyach’sh’benu lo I'tame’.

Rom14:14 | know and | am persuaded in the Word (Master)
it is not impure in the presence of its own.
And the impure ‘0 whom we regard, to him it is unclean.

A4 010 kal mémeropar év kuple "Inood
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&1L 008V kowvov 8L’ €avTod, el 1) T AoyLlopévy TL KoLVOV elval, ékelvw kKoLvov.
14 oida kai pepeismai

I know and have been persuaded

ouden koinon di” heautou, ei mé tg logizomeng
nothing is common itself, except to the one counting

ti koinon einai, ekeing koinon.
anything common to be, to that man it is common.

Y94 YA YIr 4 Y4y 494-C° yang sroi-y4y s
HIWYR XY racg qwhoxs YOY49 a94x 49-4 Arn4
0T 2T LN S28D 1ITTOV Y 3YrTAN

MR N TP WRTON FP2RI TIND N)TOR TN

15. w'im=ye atseb ‘achiak “al-d’bar ma’akal ‘eyn’ak hole’k ‘achawah
‘al-na’ th’abed ak'I'ak ‘eth- “ado meth haMashiyach.

Rom14:15 And i/ your brother is grieved on the word of food, you are no longer walking
of Love. Do not ruin you have eaten the Mashiyach died him.

<A5> €l yap dua Bpdpa 6 4deddds ocov AvmeilTar, oVkETL kKaTd dydmmy TepLTaTELS®
\ ~ ’ ’ }J ~ s 7 ¢\ o) \ ’ )
R T® BpopaTi cov ékelvov amoAAve vmep ov XpLoTos amebavev.

15 dia broma ho adelphos sou lypeitai,
because of food your brother is grieved,
ouketi agapéen peripateis;
no longer love you walk;
mé tg bromati sou ekeinon apollue Christos apethanen.
not by your food that man ruin of the Messiah died.
WA )vad Wysve aiai-y) v9a=a yy< e
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16. laken hizaheru pen- tub’kem !'giduphim.
Rom14:16 Therefore be cautious lest your good ‘o the blasphemies;

16> p1 Pracdnpeladw odv dudv 16 dyabov.
16 mé blasphémeistho oun hymon to agathon.
Let not be spoken against therefore your good.
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17. ki-mal’kuth ‘eynenah ‘akilah ush’thiah
~ts'daqgah hi’ w’shalom w'sim’chah .
Rom14:17 for the kingdom of is not eating and drinking,

righteousness and peace and joy
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aAda Sikaroohv kal elpmvT kal xapa €v TvedpaTt aylo:

17 ou gar estin hé basileia tou brosis kai posis
For not is the kingdom of eating and drinking
dikaiosyne kai eiréné kai chara H

righteous and peace and joy H
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18. w’ha’obed ha'eleh ‘eth-haMashiyach ratsuy hu’ ubachun |o’anashim.

Rom14:18 And the one serves the Mashiyach in these and he is well-plesaing
and approved ©y men.

18> 6 yap év To\Tw dovAedwv T® XpLoTH eddpeoTos TR Hed
kal dokipos Tols avbpamors.
18 ho toutd douleuon tp Christ euarestos tg

the one in this serving the Messiah is well pleasing to

kai dokimos tois anthropois.
and approved by men.
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19. w' atah nir'd’phah-na’ dar’key shalom wa n’konen bo ‘ish ‘eth-re ehu.

Rom14:19 And now I am persecuted the way of peace
and the building up for one another.

19> dpa ovv T THs elpvns Sukwpev kal Ta TS otkodopds THs els GAANAovs.

19 ara oun ta tes eirenes diokomen
So then the things of peace let us pursue

kai ta tés oikodomes tes cis allelous.
and the things of building up one another.
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20. ‘al-taharos ‘eth-ma”aseh =d’bar ma’akal hen tahor
w'ra” hu’ la’adam yo’kalenu |'mik’shol.
Rom14:20 Do not destroy the work of the word of food.
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indeed is clean but it is evil for the man eats stumbling block.
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20> 1 évexev BpopaTtos kaTalve 16 €pyov Tod Heod.

’ \ / b \ \ ~ 9 4 ~ \ 4 9 ’
mavta pev kabapd, AAla kakov 7@ avlpame Td dva mpookoppaTos éobiovTe.

20 me bromatos katalue to ergon
Not of food destroy the work of .
men kathara, kakon tg anthropo to proskommatos esthionti.
indeed are clean, evil to the man who causes stumbling eating.
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APYILY WYY vl AraAT YAU4 vITJNYxA w4
n37 Myn-No ™ YN-RDY i3 SoNN-XDY 2o

TP Swond 15 M TR 3R Wi

21. tob shel’-tho’kal basar w'lo’~thish’teh yayin w'lo’~tha aseh dabar

yith’'nageph-bo ‘achiak w’ lo ’mik’shol ul’phuqah.
Rom14:21 It is good not to eat meat nor to drink wine, nor to do anything

your brother stumbles. And he a stumbling block and a poke.

21> kadov 16 p) bayelv kpéa pnde melv oivov
kNde év ® 6 &dehdos oov mpookdTTEL.
21 kalon to meé phagein krea méde piein oinon

It is good not to eat flesh nor to drink wine

méde ho adelphos sou proskoptei.
nor anything your brother stumbles.
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22. yesh I'ak ‘emunah t’hi-I'ak 'bad’ak

‘ash’rey hakasher w'eyn libo noq’pho.
Rom14:22 [{ you have the faith, you shall be alone of
Blessed is what is fit , and his heart is not approved.

22> ob mloTw [1v] éxels kaTa oeavTov éxe évrmov Tod Heod.
RLaKAPLOS O LT) KPLVwy €avToV év @ dokipaler:
22 sy pistin [hén] echeis seauton eche

You the faith have by yourself have

makarios ho mé krinon heauton ¢n hg dokimazei;
Blessed the one not judging himself in what he approves;

AVI4Y Awo 40 3y yway wY43 v RTF V4T 2
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23. wa sapheq lo h'ak’lo ne’sham ki lo' “asah me’emunah
w'al-hanaaseh shel’ me’emunah chet’ hu'.

Rom14:23 But he is doubtful of eating is condemned,
he does not do his faith, and 2!/ that is done out faith is sin.

e \ /4 2\ / )4 e’ 9 9 4
23> 0 3¢ drakpLvopevos éav dpayn KATAKEKPLTAL, OTL OVK €k TLOTEWS®

mav 8€ 6 oVKk €k ToTews é.p,ap'rf,a éotiv.
23 ho de diakrinomenos phage katakekritai
the one being doubtful if he eats has been condemned

ouk ¢k pisteos; de ho ouk ¢k pisteos hamartia
it is not of faith; and is not of faith

sin.
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